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Особенности терминов цифровых технологий: 

• высокая степень англицизации; 

• активное заимствование; 

• наличие новых производных (например: лайкнуть, зашарить, откатить 

обновление); 

• трансформации в соответствии с грамматикой родного языка. 

В технической документации, стандартах, инструкциях, образовательных 

материалах термин выполняет ключевую функцию. Он позволяет: 

• обеспечить точность и краткость; 

• избежать двусмысленности; 

• поддерживать профессиональную компетентность. 

В этом контексте термин можно рассматривать как «языковую константу», 

обеспечивающую научную преемственность и устойчивость знания. 

Таким образом, термин - это не просто слово, а результат сложной когнитивно-

языковой деятельности. В научной и технической сфере термины выполняют: 

• номинативную (наименование понятий), 

• коммуникативную (обеспечение взаимодействия), 

• когнитивную (структурирование знаний), 

• прагматическую (управление действиями) функции. 

В условиях цифровизации терминология становится ключевым элементом 

трансграничного научного и технического общения. Это подчёркивает необходимость 

углублённого лингвистического анализа, как отдельных терминов, так и целых 

терминологических систем. 

Понимание сущности термина, его функций и роли в научной коммуникации даёт 

основу для перехода к следующему этапу исследования - рассмотрению основных 

направлений терминологии в разноструктурных языках, таких как русский и узбекский. 
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Аннотация. В данной статье рассматривается зоонимическая лексика русского 

языка, её структура, функции и культурно-семантические особенности. Автор 

анализирует прямые и переносные значения зоонимов, их роль в формировании 

образности речи и отражении национальных представлений о мире. Особое внимание 

уделено символике животных в русском фольклоре и литературе. 

Ключевые слова: зоонимы, русский язык, метафора, символика, фразеология, 

культура, фольклор. 

Зоонимическая лексика русского языка представляет собой обширную группу 

слов, включающих в себя не только названия животных, но и все те языковые единицы, 

которые связаны с ними в процессе общения. Зоонимы служат для обозначения живых 

существ, а также выполняют важную функцию в выражении народных представлений 

о природе и человеке. В русском языке зоонимы имеют ярко выраженную 

символическую и метафорическую нагрузку. Это словообразования, отражающие 

богатый культурный контекст, исторические реалии и фольклорные традиции. 

Структура зоонимов в русском языке включает: 

Прямые названия животных – это слова, которые непосредственно обозначают 

представителей животного мира. Например, «собака», «кот», «лошадь», «корова». 

Переносные значения зоонимов – это случаи, когда зооним используется для 

обозначения человека или объекта, обладающего признаками, схожими с животным. 

Например, слова «петух» (как обозначение человека, который проявляет излишнюю 

гордость или агрессивность), «крокодил» (в значении человек, скрывающий свои 

настоящие эмоции или лицо). Фразеологизмы и устойчивые выражения, связанные с 

животными, – в русском языке можно выделить множество фразеологизмов, в которых 

используются зоонимы для передачи определённых качеств или характеристик.  

«крысиный бег», «мышиная возня», «петух на заглавной роли» и др. 

Зоонимы в русском языке выполняют несколько важных функций: 

1. Функция номинации: непосредственно связано с необходимостью обозначать 

животных. 

2. Функция отражения мифологических и культурных стереотипов: многие 

зоонимы связаны с глубокой символикой, отражая народные представления о 

животных. 

3. Коммуникативная функция: зоонимы активно используются в разговорной 

речи, в поэзии, в народных поговорках и пословицах для выражения мыслей, эмоций, 

а также для создания комического или трагического эффекта. 

4. Функция метафоризации: зоонимы часто используются для создания метафор и 

символов, что добавляет глубины и многозначности тексту. Важно отметить, что 

многие животные в русском языке ассоциируются с определёнными характерами или 

типами поведения. К примеру, «медведь» часто символизирует силу и тяжеловесность, 

а «лиса» ассоциируется с хитростью и ловкостью. Эти коннотации находят отражение 

не только в литературных произведениях, но и в повседневной речи, создавая особую 

многозначность и выразительность. 

Функциональные особенности зоонимов в русском языке заключаются в том, что 

они выполняют различные роли в зависимости от контекста. В научной и официальной 

лексике зоонимы чаще всего выступают в своей прямой функции – для обозначения 

животных. В разговорной и художественной речи зоонимы могут приобретать 

множество переносных значений, использоваться в метафорах, иносказаниях, а также 

фразеологических оборотах. 
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Немаловажную роль зоонимы играют и в образной системе русского фольклора. 

Здесь животные часто символизируют не только качества человеческие, но и 

определённые моральные или философские идеи. Например, в русских народных 

сказках медведь может быть как символом силы и выносливости, так и символом 

отсталости и неповоротливости. Это использование животных как персонажей в 

фольклоре имеет глубокие культурные и моральные основания. 

Таким образом, зоонимическая лексика русского языка характеризуется 

многослойностью, богатством переносных значений и культурных ассоциаций. 

Зоонимы выполняют как номинативную, так и выразительную функцию, участвуют в 

создании образов и метафор, оказывают влияние на общение и восприятие 

действительности. 

В русском языке зоонимы не ограничиваются только прямыми наименованиями 

животных, но также включают разнообразные лексические единицы, образующиеся от 

животных названий в результате метафоризации, олицетворения, а также 

фразеологических оборотов. 

Структурные особенности зоонимов можно разделить на несколько категорий: 

1. Простые зоонимы – это слова, состоящие из одного компонента, который 

служит прямым наименованием животного. К примеру, «собака», «кот», «волк», 

«тетерев», «лисица». Эти слова в своей основе дают точные и чёткие представления о 

биологических видах животных. 

2. Сложные зоонимы – возникают в процессе исторического развития языка, когда 

используются сочетания слов для обозначения животных. Примеры: «шершень», 

«чёрный лебедь», «серый волк». В этих сочетаниях одно слово несёт элемент зоонима, 

а другое определяет дополнительные признаки (цвет, размер, вид). 

3. Производные зоонимы – эти слова образуются на основе корней, связанных с 

названием животного, но имеют изменённое значение в зависимости от контекста. 

Примером может служить слово «кошачий» (относящийся к кошке), которое в разных 

контекстах может означать не только принадлежность к кошкам, но и определённые 

признаки поведения или характерных черт. 

Зоонимы, как слова, которые обозначают животных, оказываются не только 

элементом словарного состава языка, но и важными средствами выражения 

философских и моральных концепций. Их употребление в повседневной речи и 

литературных произведениях создаёт широкие возможности для выразительности, 

создания образов и передачи глубоких значений. 

Зоонимы в русском языке выполняют разнообразные функции, расширяя свои 

значения через метафоры, ассоциации и символику: 

1. Номинативная функция: Зоонимы служат для точного обозначения 

представителей животного мира.  В биологической или научной речи они сохраняют 

свое прямое значение, «бык», «лошадь», «сова». 

2. Метафорическая функция: Множество зоонимов в русском языке получают 

переносные значения, которые не связаны напрямую с биологическими свойствами 

животного, но отражают качества людей или других явлений.  

Так, «волк» может быть символом одиночества, агрессии или силы, а «курица» – 

символом трусости, малодушия. 

3. Коннотативная функция: Коннотации зоонимов играют важную роль в создании 

эмоциональной окраски речи. Например, слово «петух» может означать не только 

конкретное животное, но и неуёмную гордость, зазнайство, высокомерие. Слово 
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«львёнок» в переносном смысле обозначает молодого, наивного человека, который ещё 

не имеет жизненного опыта. 

4. Символическая функция: Животные часто становятся символами в фольклоре, 

литературе и культуре. Например, «орёл» в русской культуре символизирует величие, 

силу и независимость, а «мышь» –трусость или незначительность. Эти символы 

находят своё отражение в общественном сознании, а также в мифах, легендах и сказках. 

5. Фразеологическая функция: В русском языке существует множество 

фразеологизмов, где зоонимы используются в переносном смысле, выражая сложные 

социальные и моральные концепты. Примеры: «прыгать, как кошка с собачкой» 

(значение конфликтовать), «кидать камень в чужой огород» (обвинять кого-то или в 

чём-то). Зоонимы, таким образом, становятся носителями культурных значений и 

становятся частью образной системы речи. 

Особое значение зоонимы приобретают в русском фольклоре, где животные 

выступают как персонажи мифов, сказок и притч, наделяясь не только определёнными 

качествами, но и символикой, которая помогает выражать моральные и нравственные 

уроки. В фольклорных произведениях зоонимы часто являются носителями 

архетипических образов, таких как «лиса – хитрость», «волк – сила», «медведь – мощь 

и неуклюжесть», что создаёт особую глубину смысла при интерпретации фольклорных 

историй. 

Таким образом, зоонимическая лексика русского языка, как и других языков, 

является важной частью национального сознания, определяя не только практическую 

номинацию животных, но и формируя богатый пласт ассоциаций, символов и образов. 

Эта лексика имеет важное значение в различных областях коммуникации, включая 

литературу, культуру, фольклор и повседневную речь. 

Таким образом, зоонимы в русском языке представляют собой сложную и 

многогранную систему, которая отражает особенности мировосприятия, культуры и 

истории народа. Они не только выполняют номинативную функцию, но и служат 

важным средством передачи эмоций, оценок и символов. Исследование зоонимов 

позволяет глубже понять не только язык, но и духовную культуру русского народа. 
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Аннотация. Статья посвящена лингвокультурологическому анализу концепта 

«вода» как фундаментального элемента русского языкового сознания. На основе 

анализа обширного корпуса русских текстов различных типов и жанров выявляются 

национально-специфические особенности репрезентации водного концепта в русской 

mailto:Dkodirova074@gmail.com

